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Marriage Law of the People's Republic of China

e N R H A E B E

(Adopted at the Third Session of the Fifth National People's Congress on September 10, 1980,
and amended according to the Decision on Amending the Marriage Law of the People's
Republic of China made at the 21st meeting of the Standing Committee of the Ninth National
People's Congress on April 28, 2001.
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Chapter One g—F 2N

Article 1 This Law lays the basic principles for marriage and family relations.

F—% [DEEM] RESBREREXRNEREN.

Article 2 A marriage system based on freedom, monogamy and equality between man and
woman shall be implemented.

FTE  [EBEGE] RTBEEHR. —X—F. BLFEFNERTIE.
The lawful rights and interests of women, children and old people shall be protected.
RiFrA%. JLEMEANEG AN

Birth control shall be practiced.
KITIHESR.

Article 3 Marriage arranged by any third party, mercenary marriage and any interference in
the freedom of marriage shall be prohibited. Any exaction of money or property by means of
marriage shall be prohibited.

F=% [RIEMERTH] ZiEEh . ISURRMEMTIERBEHNTTA. 21 {EER
B o

Bigamy shall be prohibited. No one who has a spouse may cohabit with any other person.
Family violence shall be prohibited. Maltreatment or desertion of any family member shall be
prohibited.

HLEIE. ZIEAERBESHARRE. Z2iERESFN. BiEREMRBNEFMES.

Article 4 Husband and wife shall be truthful to and respect each other. Family members shall
respect the old, take good care of the underage, and help each other so as to maintain an
equal, harmonious and cultured matrimonial and familial relationship.

FNE [REXR] XZENHEHEEX, BHEE, REKR BN SHEES), BHEEH,
HipTE. M. CAMIBERERXRR.



=z

Chapter Two Marriage B_EF S

Article 5 Marriage shall be based on the complete willingness of both man and woman. No
party may coerce the other party to enter into marriage, and no third party may interfere with
the marriage.

Fh% [HEBEE] FELABLRATTEER, NAEEA—TI X7 InIRIB S ETE
=FMAFS

Article 6 In order to get married, the man shall not be younger than 22 years old and the
woman shall not be younger than 20. Late marriage and late child birth shall be encouraged.
BRE  ZEER] EBFER BAERET+2A% A58 T-1+R%. BE®RE

Article 7 Marriage shall be prohibited in any of the following circumstances:

Btx  [BRIEEE] FTIERZ—8, RIEEH:

a. if the man and the woman are lineal relatives by blood or collateral relatives by blood up
to the third degree of kinship;
(—) ERMEM=RMANZRME,

b. if either the man or the woman is suffering from any disease that is regarded by medical
science as rending a person unfit for marriage.

(Z) BEEFLINARN HEENRRE.

Article 8 The man and woman who apply for marriage shall go to the marriage registration
authority in person to get registered. If they meet the requirements of this law, they shall be
registered and be given a certificate of marriage. The obtaining of a certificate of marriage
means the establishment of the relationship of husband and wife. Those who live as husband
and wife without registration shall go through remedial registration procedures.

FINE  [HEEL] BREENS TWTTI05E B EIBR S XHTEEEIL. 6
EMER, TIMBIL, REEEIL. BUSEEIE IMIAEXR, RANELEESCHN, &
HiMEIC,

Article 9 Having gone through the registration procedures, the woman may become a
member of the family of the man and the man may also become a member of the family of



the woman, whatever is agreed upon by both parties.
ENFk [BAREMR] BILEERE, RESZRITAE, XTI UEABTTRENMKA,
BITOT AL AL TR ERIB R

Article 10 If any of the following circumstances occurs, the marriage shall be invalid:

B+%  [BELH] BETIERZ—8, BELC

a. if either party is a bigamist;

(—) EiEr,;

b. if both parties are in the kinship that is forbidden from getting married by law;
(Z) BEULEENFEXRD,

c. if any party has suffered from any disease that is held by medical science as rending a
person unfit for getting married and the disease has not been cured after marriage;

(Z) BB EEF LINARN HEENER, BEERGTN,

d. if any party has not come up to the legitimate age for marriage.

() RESEEIFRE.

Article 11 In the case of intimidated marriage, the intimidated party may apply to the marriage
registration authority or the people's court for canceling the said marriage. The intimidated
party shall make the application within one year since the day of marriage registration. Where
any party who is unlawfully confined in personal freedom applies for canceling a marriage, he
or she shall make the application within one year since the day he or she resumes personal
freedom.

F+—% [MNELIE] AMELEIEN, ZIMEMN—77 o] X EEREECH XA RERIE K
BERIZER. ZEN—TREEERNIEKR, NYBSESILCARE—FRRE . KIFER
FIASBHANEEANBERBMEEEN, NYEREASEHZHE—FRIRE,

Article 12 Aninvalid or cancelled marriage shall be invalid ab initio, and the parties concerned
do not have the rights and obligations of the husband and wife. The property incurred during
the term of cohabitation shall be disposed of by both parties upon agreement. Where no
agreement is achieved, the people's court shall make a judgment according to the principle
of favoring the innocent party. The property rights of the party to a lawful marriage shall not
be infringed upon in the disposal of the property relating to a marriage invalidated by bigamy.
The relevant provisions of this law concerning parents and children shall apply to the children



borne by both the parties concerned.

F+2% [BENEN] THEEEENER, BHELTH. SEALEFTRIANFIFX
%, EEREEMEAM™, HIEEADGEIE, hXASN, BARZERIRERBILISETT
FRNHR, SN EIFSBAVERETHNU =R, FTERESEBEAEANM NG, X
EANFENTFEZ, EAXEFEAXEGFZNIE.

=z

Chapter Three Familial Relations F=E KEXR

Article 13 Both husband and wife shall be equal in familial status.

=% [RETF] REAREFHLATF.

Article 14 Both husband and wife are entitled to have his or her own name.

F+mk [REURN] REXTTEEEMRE CERNF.

Article 15 Both husband and wife have the liberty to participate in production, work, study
and social activities. Either party may not confine or interfere with the activities of the other
party.

F+h% [RENEH] XERHEBESMES. TE. FIMESENNEH, —FF
Bt ARSI K 5

Article 16 Both husband and wife shall be under the obligation of following the policy of birth
control.

B+HR%  [HEBEXE] REXGEHERTIHMEBTHNS.

Article 17 The following properties incurred during the existence of marriage shall be jointly
owned by both husband and wife:

Btk [REHEUWT] XREEBRXRGFEHEMSHTIINMS, PRXELEFE:

a. wages and bonuses;
(—) IH. X%,

b. any income incurred from production or management;

(Z) &£/~ 2ENkE;



c. any income incurred from intellectual property;

(=) FIRFaes;

d. any property inherited or bestowed, with the exception of those as mentioned in Article 18
(c) of this law;

(1) RFBSABMT, BRESH/N\FE=TIERNER,

e. other property that shall be jointly owned.

(H) HMR S IEHEEFE M.

Both husband and wife shall have equal rights in the disposal of jointly owned property.

RENHARFEHNYT, BFFHLEN.

Article 18 The following property shall be owned by either the husband or the wife:
F+N\%  [XRE-—TTHM"] BETIEEZ—MN, AREZE—TTHG>:

a. the pre-marital property that is owned by one party;

(=) —TTRyMERIIY =,

b. the payment for medical treatment or living subsidies for the disabled arising from bodily
injury on either party;

(Z) —TEB®HXEGEREGNET . RERNEENBHEFRA,

c. the articles of living specially used by either party;

(=) BEBRSESERFTHERFRIE—TIHY;

d. other property that shall be used by either party.
() —FHERNEERA®

() HMNYHIEF—T70M .

Article 19 Husband and wife may come to an agreement whether the property incurred
during the existence of marriage or prior to marriage to be owned by each party, to be jointly
owned or partially owned by each party and partially owned by both parties. The agreement
shall be made in written form. Where there is no such agreement or it is not explicitly agreed
upon, the provisions of articles 17 and 18 shall apply.



Bragk [REMFANE] XREUTUAEEWRRFLEHE S~ AR IETY /=35
BFE. £RMEHHBIEEME. BoHEME. AENSXAPEER. REAEHN
EARRHA, EARESE+LH. FH/A\FHIE.

The agreement concerning the property obtained during the existence of marriage and pre-
marital property shall be binding upon either party.
REWNIEIRX R FEEAEFENM >~ URETM=NAE, IRTEBARS.

Where husband and wife agree to individually own their property, the debt of either the
husband or the wife shall be cleared off by the individual property of the debtor if the creditor
has the knowledge of the said agreement.
REWNERXRRFEHEFMENM A RAREREN, RHE—TTIINTANERES, =
ANHEZAEN, URHE-TTRBENM~EE.

Article 20 Husband and wife shall be under the obligation of supporting each other.

F+E  [RERFNE] XREFERKRFHNS.

Where either party fails to perform the obligation of supporting the other party, the party
that needs support shall be entitled to ask the other party to pay aliments.

—NABITERFXEH, BREFN—TT, BERNTARIKRFT HHONA.

Article 21 Parents shall be under the obligation of upbringing and educating their children,
and the children shall also be under the obligation of supporting their parents. £

TH—%  [RE857%] KENFEXERABENNS, FTENXEFREFKRBHNS,

Where the parents fail to perform their obligations, the underage children and thedependent
childrenshall be entitled to ask their parents to pay aliments.

KERETRF XS, REENIAEIRIEZN T, BFERXETETIAFHNT].

Where any child fails to perform his or her obligations, the parents thereof who are unable to
work or who are living a difficult life shall be entitled to ask their child to pay aliments.

FEABITERXESH, TFEHENNHEFRENE, BERFLMARERFZNNF
It shall be forbidden to drown or desert infants or commit any kind of infanticide.

ZIFHR, FREMHEAMKERILOITA.

Article 22 A child may take the surname of either the father or mother.

BTHTH [T FROUMEERYE, TTUFERE,



Article 23 Parents shall have the rights and obligations of protecting and educating their
children. Where the underage child causes any damage to the state, collective or other person,
the parents thereof shall take civil liabilities.

FoH=% [RENTFZHRPNHE] KEFRIPNBEERBETTORF XS . &
REFFENER. EASHMAERREN, KEFRKIEREFTENXS.

Article 24 Both husband and wife shall be entitled to inherit the property of each other.
FHIEK  [@AFE] REEHRELSRKIESNE,

Both parent and child shall be entitled to inherit the property of each other.
REF BB 4R~ R .

Article 25 A natural child shall have the equal rights of a legitimate child, and shall not be
harmed or discriminated against by any person.

Bo+h%  [FEETXR] FEETLXZESBETZEAFTONA, ETIAREMAES
AL

The natural father or mother that does not directly up-bring his or her natural child shall
undertake the expenses for the living and education of the natural child until the child is able
to live an independent life.

FEERAFEEFTNERXSES, NEYNEFLNEERNBESR, BEEFREMTE
EALE.

Article 26 The state defends lawful adoptions. The relevant provisions in this law concerning
the relationship between parents and children shall be applicable to foster parents and foster
children.

FHRE%  [WFEXR] ERRPEENRFXRR, ARXEMFFZEINNFNNSE, &
RARERRXEFZAXRZNEXINE .

The rights and obligations between the foster children and natural parents are eliminated by
the establishment of the adoption.

F T LAE X EHE AN S5, EUFR R R BIRL T iERR .

Article 27 The step parent and the step child shall not maltreat or discriminate against one
another.

BT +t% (@ RXEERTX] XEE5RTLE, FMFEFHEMR.

The relevant provisions in this law concerning the relationship between parents and children
shall be applicable to step parents and step children.

HAYUBNRERAHENE T ZENRMFIN S, ERRENKEFLRRZNE XA



Article 28 Capable grandparents and maternal grandparents shall be under the obligation of
upbringing the grandchildren and maternal grandchildren whose parents have deceased or
are incapable of upbringing their underage children. Capable grandchildren and maternal
grandchildren shall be under the obligation of supporting the grandparents and maternal
grandparents whose children have deceased or whose children are incapable of supporting
them.

F2+N\%  [#A58)] BRIERNNERXE. SMERXE, WTFRXEELFRTHXELIT
FHRRENIT . SMVTFZ, BRFANXS . ARIEENINITFX. SMyFX, XTFF
ZEZRTHFEXLENERNEXE. SMERE, BEARNNSE.

Article 29 Capable elder brothers and sisters shall be under the obligation of supporting their
younger brothers and sisters whose parents have deceased or whose parents are incapable
of supporting them. The younger brothers and sisters who have been brought up by the elder
brothers and sisters shall be under the obligation of supporting their elder brothers and sisters
who are without labor capabilities and without sources of living aliments.

FZ+A% ([R5 RK] BREERINA. B N TRXEEKRTHXBLENTFHR
BRERE. K, BERFNUXSE. @R BRFRKANERIEE NS, 5K, WTFRZ5E8E
NXRZ EERENL. H, BEANXSE.

Article 30 Children shall respect the matrimonial rights of their parents and shall not interfere
with the digamy and post-digamous life of their parents. The obligation of the children to
support their parents does not terminate as a result of the change of matrimonial relationship
of their parents.

F=1% [BEXHEE] FxNEEEXHNERNF, AETIXSHENLERHN
3, TENRXENERXS, FARXBNERXRTUMmEL,

Chapter Four Divorce FHNE =B

Article 31 Divorce shall be allowed if both husband and wife are willing to divorce. Both parties
shall apply to the marriage registration authority for divorce. The marriage registration
authority issues a certificate of divorce after confirming that both parties are indeed willing to
divorce and have made proper arrangements for their children and have properly disposed
of their property.

F=1+—% [BREEE] BLNTEESEEN, ATER. NTLREERSICXEBIE
BIE EBE BT X ERNTHELE B BHX F Ll = RBEFiE S NN, KA BIBIE.



Article 32 Where either the husband or wife applies to get divorced, the departments
concerned may make mediations, or he or she may file a suit at the people's court for divorce.
F=1T"% [BBFR] Bx—72KBEN, THEXBIIHTEBHEREDARER
RREEBIFIA.

The people's court shall make mediations in the process of hearing a divorce suit; divorce
shall be granted if mediation fails because mutual affection no longer exists.

ARERFERERG, NYHTER MREHEEE BARLTY NETEE.
Divorce shall be granted if any of the following circumstances occurs and mediation fails:

BTIERZ—, BRELNN, METEE:

a. either party is a bigamist or a person who has a spouse but co-habits with another person;

(—) ERHFEBESHARRLN,

b. there is family violence or maltreatment or desertion of any family member;
(D) KERERBNFERF. BEFREMRL,

c. either party is indulged in gambling, drug-abuse or has other vicious habits and refuses to
mend his or her ways despite of repeated admonition;

(=) A, RSEFEI BN,

d. both parties have lived separately due to lack of mutual affection for up to two years;

() FREARTIERH_E,

e. other circumstances that have led to the nonexistence of mutual affection as husband and
wife.

() EbSBRERBWHNEL.

If either party has been declared by court as to be missing and the other party applies to be
divorced, divorce shall be granted.

—HWEEKIER, A—TREBEFLAN, NETBIE.

Article 33 The application of the spouse of a soldier in active service for divorce shall be
granted by the soldier unless the soldier is in grave fault.

B=1T=% [EARBEXRSE] AREANEBEKRESE ASEARR, BEA—T



HERIHEHRI.

Article 34 The husband may not apply for divorce when his wife is pregnant or within one
year after giving birth to a child or within six months after terminating gestation. This
restriction shall not apply to the case where the wife applies for divorce or the people's court
deems it necessary to accept the application of the husband for divorce.

F=1mM% [FRREEIE] XHENRZEE. pEE—FRHFIEFIREATMAER, 5
NABREEE, THREBEN, SIARERINAHAELERESTEETRN, FEl
PR o

Article 35 If, after divorce, both parties desire to resume their husband-and-wife relationship,
they shall go through the registration procedures at the marriage registration authority.
F=th% [5EE] BBFE BXXTEBEREXRZEXRN, DAFEREICHAETE
BB

Article 36 The relationship between parents and children does not terminate due to the
divorce of parents. After the divorce of the parents, the children remain the children of both
parties no matter they are supported directly by either the father or mother.

F=1tx% [BESTX] KBSTFXENXR ARXEEENER. BEE FXEL
WHXHEBEETLR MEXENITHNFX.

Both father and mother shall, after divorce, have the right and the obligation of upbringing
their children.

BIEE, XENTFLNBERFNEE O NSE .

It is the principle that the children during lactation shall be brought up by their mother after
the divorce of the parents. If any dispute arises concerning which party shall bring up the
children beyond lactation, such dispute shall be settled by the people's court according to
the specific conditions of both parties and in light of protecting the rights and interests of the
children.

BIEE, WHABRNFX, MERMILNEETF RN, BILIENFX, NG EEFRE
AR ESFHARRIE RN INE, HARZERREF AR RTHEEBERLAR,

Article 37 If, after the divorce of parents, the children are to be brought up by either party,
the other party shall undertake a part or all of the necessary living and education expenses.
The amount and term of payment shall be agreed upon by both parties; if no agreement is
achieved, the amount and term shall be decided by the people's court.

F=+t% [BEENTXHSA] BIBE, —TTHRANTR, Z—AINAELENEEHE
MPABEHMN—IBH L, RIEHZANZ ORNIROKE, BENGH MRS, BAR
SERBTHIR



No agreement or judgment concerning the expenses for the living and education of the
children may in no way prevent the children from making reasonable requests, where
necessary, to either parent for an amount beyond the amount as determined in the said
agreement or judgment.

FKFFLAEFRBRMBE BHIINH R, NS F L E D ER [ R BRI — 71 B il
HHRREHFNGIEEK.

Article 38 After divorce, the parent that does not directly bring up the children has the right
to visit the children, and the other party has the obligation to give assistance.

F=1/\% [BEENTFXRE]BER FTHEERFFLOIXEE, FREFLAF,
A—TTRMEMNX S,

The way and time for exercising the right of visiting children shall be agreed upon by the
parties concerned. In case no agreement is achieved, they shall be decided by the people's
court.

TERENFINTN. HERSEADL ARE, HARZKEBRAR.

If the visit of either the father or mother is harmful to the soundness of the body and mind of
the children, the said right shall be terminated by the people's court. When the reasons for
terminating the said right disappear, the right shall be resumed.

R HREF &, THFFEHOREN, BARZERKEFRIFREAONF, FiEAEHHE
KR, NERERZERA.

Article 39 At the time of divorce, both husband and wife shall agree upon the disposal of the
jointly owned property; if they fail to come to any agreement, the people's court shall decide
the disposal thereof, taking into consideration the actual circumstances of the property and
following the principle of favoring the children and the wife.

F=FN% [XEHRMOEELE] ZEN, RINFET~HXTTHEE, HIX
AR E, HAREFAREY=HNEEER BB AINEERNHR,

The rights and interests that both husband and wife enjoy in the contracted management of
land shall be protected by law.
AN EZERELIHABEEFZHEMNNGF, NIERET IR,

Article 40 In the case both husband and wife agree to separately own the property they
respectively obtain during the existence of their marriage and either of them has spent
considerably more effort on supporting children, taking care of the old or assisting the other
party in work, etc, this party shall be entitled to demand the other party to make
compensations at the time of divorce, and the requested party shall make compensations.

EM+%  [WME] REPAATERXAFLAEMEOU~REE8ME, —TEKEF



T, BRZA IR —A LEFAEREXEH, BENENEA—TERME, 5—7
R T AME.

Article 41 At the time of divorce, the debts jointly incurred by both husband and wife for the
common life shall be paid out of the jointly owned property. If the jointly owned property is
not enough to pay the debts or if the property is individually owned, both parties shall agree
upon the payment of the debts. If both parties fail to reach any agreement, the people's court
shall decide on the payment of the debts.

FM+—% [HEGRF] BEN, FAKXSEHEETERONGS, NYXERE. H£EMT
FAREEREN, SMEREEMEN, BRAHMER, HhIRME, BHARZERAR,

Article 42 If, at the time of divorce, either party has difficulties in life, the other party shall
render appropriate assistance from his or her personal property like house, etc. Specific
arrangements shall be agreed upon by both parties. In case no agreement is agreed upon,
the people's court shall make a decision.

FO+% [EHEE] BBN, N—F4EEME, Z—ANMNEEFENAM=REST
BEBYEEE . BENEENGHNL RS, BHARZERHR,

Chapter Five Remedies and Legal Liabilities BHE NEHEGSEERE

Article 43 In the case of family violence or maltreatment of any family member, the victim
thereof shall be entitled to make petitions, and the villagers' committees, the relevant urban
residents’ committee, villagers' committee or the entity where the victim is a staff member
shall make dissuasions or mediations.

FN+=% [REENEEF] IHRREFNHEFREMR, IEAENRELBEKR, &
REZRS. NRZASMURFIERMN ST IAVIE. H#.

The victim shall be entitled to make petitions concerning the family violence that is happening,
and the relevant urban residents' committee or villagers' committee shall make dissuasions,
and the public security organs shall stop such acts.

MNEAXBHNRERN, SEABPURLIER, BRERS. NEZERENETMWRE, 2
LANRRE T A E

Where the victim of family violence or maltreatment makes a petition, the public security
organ concerned shall give administrative punishment to the actor according to the
provisions on the administration of public security.

KERERNFEFREMRR, XEARLIBERN, ALVAN SRBIELERLTIEE
ME T AFTBAL ST



Article 44 Any member deserted by his or her family shall be entitled to make petitions, and
the relevant urban residents' committee, villagers' committee or the entity where the victim
is a staff member shall make dissuasions or mediations.

FM+mEk  [EF] WEFREMR XBEARURLIER BRZERE. HRZRS
RS AN ST UMM, .

Where any person deserted by his or her family makes a petition, the people's court shall
make a judgment concerning the payment of expenses for upbringing, supporting and
maintenance.

WRFREMR, XEAREIERN, ARERRN SMHEEL KA TE. 7k, BRHE
HIFIR

Article 45 Criminal liabilities shall be meted out to bigamists and those who has committed
family violence or maltreated or deserted any family member so seriously as to have
constituted a crime. The victim may file a private prosecution at the people's court according
to the provisions of the criminal procedure law; the relevant public security organ shall make
investigations and the people's procuratorate concerned shall make a public prosecution
according to the provisions of law.

FN+HE  (RERN. B BFILE] HEEN, WIRRERNIEF. BHERE
RAMBIEREN, EERTEFE. ZEATMUKBHEFNENEXAE, BARER
BiF ARVXNIERENE, ARKERNSRERERF.

Article 46 In any of the following circumstances which has led to the divorce of husband and
wife, the innocent party shall be entitled to claim damages:
FH+x%  [(REBE] FTEREZz— SEEEN, TUHTEERRERE:

a. bigamy;

(—) EEr;

b. cohabitation between a person who has a spouse but co-habitats with a third person;

(Z) AEEBEZEStHARELS,

c. domestic violence;

(=) EHERERNN,

d. maltreating or deserting any family member.
(M) BfF. BFRREMRRMN.



Article 47 If, at the time of divorce, any party conceals, transfers, sells or destroys the property
jointly owned by both husband and wife, or fabricates any debt in an effort to seize the
property of the other party, the person who conceals, transfers, sells or destroys the jointly
owned property or fabricates the debt may, in the partition of jointly owned property, have a
smaller or even no share. If any party discovers any of the afore-mentioned acts after divorce,
he or she may file a suit at the people's court to apply for repartitioning the jointly owned
property.

FO+t%  [BE. BEHEEM~F] BEN, —7HRE. &%, T2, BRMKXELRY
P HNERSCEERA R —HMTN, NEREREMTE, MR, &%, TE. KR
REHEMFHAOERSN—T7, TUADDHAD. BIEE, Z—HEKMELRITTAN, o
e ARZEBFIREIRR, BERERDBIRZHET >,

The people's court concerned may punish any of the acts that hampers the civil litigation
concerning the afore-mentioned acts according to the civil procedure law.

ARZRMNFRAENHERFFLANTA, KEBEFIFRZEOUE T IUFIR.

Article 48 In case any person refuses to execute the judgment or decision on the payment of
expenses for upbringing, supporting or maintenance, the partitioning or inheritance of
property or visiting the children, the execution may be enforced by the people's court in
accordance with the law. Relevant persons and entities shall be responsible for giving
assistance to the enforcement.

BO+/\%K  [BREREHIT] MERMTEXRKFRE. 7% BHRE U0 3 B-HK,

REFLZFHRIBEN, HAREBRKEBEINIT B XD AMBAN AHBIHITHTRE.

Article 49 Where there are different provisions in other laws concerning the illegal acts and
legal liabilities in the area of marriage or family, such provisions shall be followed.
FM+hk [BREREMEMEZX] HEENE XBRERENSETATERERERF
MER, REHEAE.
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Chapter Six Supplementary Provisions

article 50 The people's congresses of the autonomous regions and the standing committees
thereof are empowered to formulate adaptations according to the specific conditions of the
marriage and family of the ethnic group of the local place. The adaptations formulated by the
autonomous prefectures and counties become effective after being ratified by the standing
committee of the people's congress of the corresponding province, autonomous region or
municipality under the direct control of the central government. The adaptations formulated
by the autonomous regions become effective after being ratified by the Standing Committee



of the National People's Congress.

FET% [ZEAE] REBERBTHARKRRASENE S L REBERERENRES
o, HEZTBAE. BaM. BREFENTBRIE, RE. BAK. EETARKERRS
BESERSMAREN. BaXFENTRAE, REEARRRASESZASHAERE
o

Article 51 This Law shall become effective as of January 1, 1981.
Bh+—% [EITEHSEZEERL] %2819 8 1418 1 HERTT.

The Marriage Law of the People's Republic of China promulgated on May 1, 1950 shall be
repealed as of the day this Law comes into force.

1950F5A8 1 BMTH (PEARAMEBEZE), BRZRITZHERKRL.



